Pen names
Being a writer you have to have a good pen name. I’ve been a writer for several decades, but when I started out as a 19 years old, I didn’t think that much about it. I have a fairly long name – Lise Ajatsa Lyng Falkenberg – and back then it was decided that I should call myself Lise Lyng Falkenberg, because Lise Lyng sounded good together and the two L’s were matched with the L in Falkenberg. Back then I was only writing in Danish, so I had no problems with that name, but I got that when I had my first two books out on the American market in respectively 2001 and 2003. The problem is, that you English-speaking folks can’t pronounce neither Lise nor Lyng. Lise usually ends up as Lisa or Lissy, and Lyng, well, you tend to say either Lying or Ling. There is no way you’ll ever be able to make the guttural sound you have to, in order to pronounce the e in Lise. And the y in Lyng: forget it! Let me just say, that the closest you’ll ever get to pronounce my name right is to call me Lisay Ling. 

At the moment I’m on the brink of having 6 new books published in England, and that has made me wonder if I should keep my old pen name or go for something else. What do you think? With 3 first names impossible to pronounce and a very long last name, it shouldn’t be that difficult to decide, but it is. If I alter my pen name, it’ll be impossible for me to refer to older books and I would have to make new homepages, buy new web domains etc. An awful lot of trouble. I could of course carry on with only parts of my old name but which parts?

1. Lise Falkenberg

2. L. L. Falkenberg

3. L. A. Falkenberg

Or simply the dreaded:

4. Lise Lyng?

Or should I go for something completely different, like say Heather Falk (Lyng meaning Heather)? Translated my entire name means Solace Miracle Heather Falcon-Mountain, so there ought to be something in there, that I can use, but what? I really want your opinion on this, so please leave a comment!! Thanks.
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